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Le Sénat, De Senaat,

A. considérant qu'en 2007 la Belgique a octroyé un
prêt d'État à la Tunisie de 6 millions d'euros (à un taux
d'intérêt de 2%) et qu'en 2008 un autre prêt d'État à
hauteur de 3 045 000 euros a également été accordé
par la Belgique à la Tunisie;

A. overwegende dat België Tunesië in 2007 een
staatslening heeft toegekend van 6 miljoen euro (tegen
een rentevoet van 2%) en dat België Tunesië in 2008
nog een staatslening heeft toegekend ten bedrage van
3 045 000 euro;

B. considérant qu'à la date du 1er septembre 2008 la
dette de la Tunisie à l'égard de la Belgique s'élevait à
30,755 millions d'euros;

B. overwegende dat op 1 september 2008 de schuld
van Tunesië ten aanzien van België 30,755 miljoen
euro bedroeg;

C. considérant qu'en 2009 la dette extérieure
publique de la Tunisie s'élevait à 14,4 milliards de
dollars;

C. overwegende dat in 2009 de buitenlandse over-
heidsschuld van Tunesië 14,4 miljard dollar bedroeg;
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D. considérant qu'au vu des différentes consulta-
tions électorales, le régime politique de Zine El-
Abidine Ben Ali au pouvoir d'octobre 1987 à janvier
2011 ne peut être qualifié de régime politique
démocratique;

D. overwegende dat het politieke bewind van Zine
El-Abidine Ben Ali van oktober 1987 tot januari 2011
in het licht van de verschillende verkiezingen geen
democratisch politiek regime kan worden genoemd;

E. considérant le verdict rendu le 20 juin 2011 par
le tribunal de première instance de Tunis à l'issue du
procès par contumace de Zine El-Abidine Ben Ali et
de son épouse, Leila Trabelsi, les condamnant à 35 ans
de prison chacun ainsi qu'à une amende de 50 millions
de dinars (25 millions d'euros) pour détournement de
fonds publics et possession illégale de devises
étrangères;

E. gelet op het vonnis van 20 juni 2011 van de
rechtbank van eerste aanleg van Tunis in het proces bij
verstek tegen Zine El-Abidine Ben Ali en zijn
echtgenote, Leila Trabelsi, dat hen veroordeelt tot
een gevangenisstraf van 35 jaar elk en een boete van
50 miljoen dinar (25 miljoen euro) wegens het
verduisteren van overheidsgeld en het illegale bezit
van buitenlandse deviezen;

F. considérant les aspirations démocratiques de la
«Révolution de Jasmin » en Tunisie et compte tenu de
la nécessité d'un développement démocratique de la
vie politique en Tunisie;

F. gelet op de democratische verzuchtingen van de
« Jasmijnrevolutie » in Tunesië en rekening houdend
met de noodzaak van een democratische ontwikkeling
van het politieke leven in Tunesië;

G. considérant la résolution sur l'annulation de la
dette des pays les moins avancés (PMA) adoptée le
29 mars 2007 par le Sénat de Belgique (doc. Sénat,
no 3-1507/6 - 2006/2007);

G. gelet op de resolutie betreffende de kwijtschel-
ding van de schulden van de minst ontwikkelde landen
(MOL), die op 29 maart 2007 door de Belgische
Senaat is goedgekeurd (stuk Senaat, nr. 3-1507/6 -
2006/2007);

H. considérant qu'il existe un consensus internatio-
nal pour passer d'une logique d'allègement de la dette
des pays pauvres à une logique d'annulation de la
dette;

H. overwegende dat er een internationale consen-
sus bestaat om over te gaan van een logica van
schuldverlichting ten aanzien van arme landen tot een
logica van schuldkwijtschelding;

I. considérant que les initiatives développées par
les institutions financières internationales (IFI) pour
répondre à la crise de la dette des pays pauvres n'ont
pas donné les résultats escomptés en matière de
croissance, de développement et de désendettement;

I. overwegende dat de initiatieven van de interna-
tionale financiële instellingen (IFI's) om te reageren op
de schuldencrisis van de arme landen niet de ver-
hoopte resultaten hebben opgeleverd inzake groei,
ontwikkeling en schuldvermindering;

J. vu le caractère « odieux » de la dette tunisienne
dès lors que l'on considère celle-ci comme une dette
contractée par un gouvernement non démocratique, ne
respectant pas les droits de l'homme, dont la somme
empruntée n'a pas bénéficié aux populations locales;

J. gelet op de « schandelijke » aard van de Tune-
sische schuld, aangezien deze schuld is aangegaan
door een niet-democratische regering, die de mensen-
rechten niet heeft gerespecteerd, en aangezien het
geleende bedrag niet ten goede is gekomen aan de
plaatselijke bevolking;

K. considérant qu'il convient de partir de l'estima-
tion de la valeur réelle de toute dette — et non de sa
valeur nominale — afin d'obtenir une image réaliste
du coût réel des opérations d'annulation de dette;

K. overwegende dat men moet uitgaan van de
raming van de reële waarde van elke schuldenlast
— veeleer dan van de nominale waarde ervan — om
een realistisch beeld te krijgen van de reële kosten van
de operaties voor de schuldkwijtschelding;

L. considérant que l'appui de la communauté
internationale à la révolution sociale qui secoue
actuellement la Tunisie ne peut se limiter à un geste
symbolique et considérant que toute initiative d'annu-
lation de la dette tunisienne viendrait à offrir des
perspectives politiques, sociales et économiques per-
mettant l'émergence d'un régime politique démocra-
tique et stable;

L. overwegende dat de steun van de internationale
gemeenschap voor de maatschappelijke revolutie die
Tunesië momenteel doormaakt, zich niet mag beper-
ken tot een symbolisch gebaar en overwegende dat elk
initiatief voor de kwijtschelding van de Tunesische
schuld politieke, maatschappelijke en economische
perspectieven zou bieden waardoor een democratisch
en stabiel politiek bestuur kan ontstaan;

M. considérant la Communication conjointe au
Parlement Européen, au Conseil, au Comité écono-
mique et social européen et au comité des régions

M. gelet op de Gezamenlijke Mededeling aan het
Europees Parlement, de Raad, het Europees Econo-
misch en Sociaal Comité en het Comité van de Regio's
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(COM (2011) 303) intitulée : «Une stratégie nouvelle
à l'égard d'un voisinage en mutation »;

(COM (2011) 303) met als titel : « Inspelen op de
veranderingen in onze buurlanden »;

N. considérant le financement à hauteur de 163 mil-
lions d'euros, signé le 24 juin 2011 par la Banque
Européenne d'Investissement (BEI) en faveur de la
Tunisie pour le développement économique, l'emploi
et la modernisation routière de ce pays et considérant
également l'engagement de 140 millions d'euros, fait
le 12 juillet 2011 par la BEI en faveur du développe-
ment économique et social en Tunisie,

N. overwegende de financiering van 163 miljoen
euro, op 24 juni 2011 ondertekend door de Europese
Investeringsbank (EIB) ten gunste van Tunesië, voor
de economische ontwikkeling, werkgelegenheid en
modernisering van het wegennet in dit land, en
overwegende de toezegging van 140 miljoen euro
die de EIB op 12 juli 2011 heeft gedaan voor de
economische en sociale ontwikkeling in Tunesië,

Demande au gouvernement : Vraagt de regering :

1. de décider, dès à présent, d'un moratoire sur le
remboursement de la dette bilatérale existante de la
Tunisie à l'égard de la Belgique, y compris ses intérêts,
ainsi que d'un audit permettant d'examiner plus en
détail les aspects qui relèveraient de la définition de la
« dette odieuse »;

1. nu te beslissen over een moratorium op de
terugbetaling van de bestaande bilaterale schuld van
Tunesië ten aanzien van België, met inbegrip van de
intresten van die schuld, evenals over een audit die
toelaat meer in detail na te gaan welke aspecten vallen
onder de definitie « schandelijke schuld »;

2. de décider d'annuler dans les plus brefs délais la
dette bilatérale de la Tunisie à l'égard de la Belgique si
l'audit montre que tout ou partie de la dette relève de la
définition de « dette odieuse » et si l'on voit apparaître
en Tunisie des perspectives démocratiques claire et
des pratiques de good governance;

2. zo spoedig mogelijk de bilaterale schuld van
Tunesië ten aanzien van België kwijt te schelden,
indien de audit aanwijst dat deze schuld geheel of
gedeeltelijk onder « schandelijke schuld » valt en
indien duidelijke democratische perspectieven en
praktijken van good governance in Tunesië ontstaan;

3. de tirer les leçons de l'exemple tunisien et de
mettre en place un mécanisme permettant la mise en
œuvre d'une clause de droits de l'homme et de good
governance dans le cadre d'octroi de prêts accordés
aux pays tiers;

3. lessen te trekken uit het Tunesisch voorbeeld en
een mechanisme in te voeren om een mensenrechten-
clausule en een clausule inzake good governance te
gebruiken in het kader van de toekenning van leningen
aan derde landen;

4. d'inciter, dans le cadre des forums européens, les
autres États membres de l'Union européenne à adopter
des mesures similaires visant à l'annulation de la
« dette odieuse » de la Tunisie;

4. in het kader van de Europese instanties de andere
lidstaten van de Europese Unie ertoe aan te zetten
vergelijkbare maatregelen aan te nemen om de
« schandelijke schuld » van Tunesië kwijt te schelden;

5. d'intensifier, au sein des forums internationaux,
son action diplomatique en vue de l'annulation des
dettes publiques extérieures considérées comme
« odieuses » (au sens d'une dette contractée par un
régime non démocratique dont la finalité est autre que
celle de bénéficier au développement des populations
locales) détenues par les institutions multilatérales à
l'encontre de la Tunisie.

5. de diplomatieke inspanningen van België in de
internationale instanties op te voeren, om aldus te
bewerkstelligen dat de buitenlandse overheidsschuld
van Tunesië die als « schandelijk » wordt beschouwd
(in de betekenis van een schuld die is aangegaan door
een niet-democratisch regime met een ander oogmerk
dan de ontwikkeling van de plaatselijke bevolking) ten
aanzien van de multilaterale instellingen wordt kwijt-
gescholden.

112845 - I.P.M.
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